MANUALE D'USO
FRULLATORE AD ALTE PRESTAZION! |ji

USER MANUAL p
HIGH PERFORMANCE BLENDER |

MANUEL DE L'UTILISATEUR

MELANGEUR HAUTE PERFORMANCE

GEBRAUCHSANLEITUNG p®
HOCHLEISTUNGS-STANDMIXER

GEBRUIKSAANWIJZING
HOOGWAARDIGE BLENDER

MANUAL DE USO
LICUADORA DE ALTO RENDIMIENTO

MANUAL DE USO
MISTURADOR DE ALTO RENDIMENTO

BRUKSANVISNING
HOGPRESTERANDE BLANDARE

PYKOBOLCTBO MO SKCIU1YATALINA
BbICOKOMPOWM3BOAMTENbHbIN BITEHAEP

BRUGSANVISNING E¢
HQJTYDENDE BLENDER

INSTRUKCJA OBStUGI
WYSOKOWYDAJNY BLENDER

KAYTTOOHJE &
TEHOKAS TEHOSEKOITIN |

BRUKSANVISNING [e}
BLENDER MED H@Y YTELSE

("MY\ L_\.\.\S
V1 Jle byl 2

32°smeg

R



Gentile Cliente,La ringraziamo vivamente per il Suo acquisto. | nostri prodotti sono unici perché uniscono una spiccata ricerca
estefica alla progettazione fecnica innovativa. Essi sono coordinati con alti prodotti in gamma e possono costituire elementi d'arredo
e di design. Augurandole di apprezzare appieno le funzionalite del Suo eletirodomestico, Le porgiamo i nostri piv cordiali saluti.

Dear Customer, Thank you for purchasing one of our appliances. Our products are unique because they combine iconic style with
innovative technical solutions. They match perfectly with other products in our range and work equally well as a standalone design
obiects in your kitchen. We hope you enjoy using your new appliance! Best regards.

Cher client, merci beaucoup pour votre achat. Nos produits sont uniques car ils combinent une forte recherche esthefique avec
une conception fechnique innovante. lls sont coordonnes avec d'aufres produits de la gamme et peuvent consfituer des elements
d'ameublement et de design. En esperant que vous pourrez apprecier pleinement votre nouvel appareil electromenager, nous vous
adressons nos meilleures salutations.

Sehr geehrter Kunde, wir danken Ihnen herzlichst fur den Kauf. Unsere Produkte sind einzigartig, da sich in ihnen eine gewissenhafte
Designforschung und eine innovative technische Planung vereinen. Sie sind mit anderen Produkten des Sortiments kombinierbar und stellen
ausgefallene Einrichtungs- und Designgegenstande dar. Wir hoffen, dass Sie Ihr neues Haushaltsgerat voll und ganz schatzen werden
und verbleiben mit freundlichen Grusen.

Beste klant, hartelijk dank voor uw aankoop. Onze producten zijn uniek omdat ze esthetiek combineren met innovatief technisch
ontwerp. De producten zijn uitstekend te combineren andere producten van het assorfiment en kunnen worden gebruikt als meubel-en
designelementen. We hopen dat u volop van uw nieuwe huishoudelijke apparaat zult genieten. Met vriendelijke groet.

Esfimado cliente, le damos las gracias por su compra. Nuestros productos son unicos porque combinan una notable busqueda estefica
con un diseno tecnico innovador. Se combinan con ofros productos de la gama'y se pueden utilizar como elementos de decoracion
y diseno. le deseamos que pueda apreciar plenamente su nuevo elecirodomesfico. Le enviamos nuestros saludos mas cordiales.

Prezado cliente, Muito obrigado pela sua compra. Os nossos produtos sao unicos porque combinam uma forte busca estetica com
um desenho fecnico inovador. Sao coordenados com outros produtos da linha e podem consfituir elementos de decoracao e design.
Esperando que possa desfrutar totalmente das funcionalidades do seu elefrodomestico, enviamoslhe os nossos melhores cumprimentos.

Baste kund, vi vill tacka dig for ditt kop. Vara produkter ar unika eftersom de kombinerar eft esfetiski nytankande med innovativ teknik.
Vara produkter passar med de andra i samma serie och kan anvandas som foremal inom heminredningen for att ge en sarskild
kansla av stil i ditt hem. Vi hoppas att du fill fullo kommer att uppskatta funkiionemna hos din hushallsmaskin. Med basta halsningar.

YBaXKaeMblit HOKyHaTEﬂb! BnaronapMM Bacsa MOKYTIKY. Hawum nsgenus YHWKaNbHbI, NOCKO/IbKY OHW COYETAKOT B ceGe BeNMKONenHbIi ﬂMSaV\H
N nepeaoBble TEXHUYECKME PELLIEHNA. KDOMG TOro, OHK KOM6MHMpy}OTCﬂ C APYrMu U3genuamu n3 3TON NUHENKM 1 MOryT CTaTb CTUbHbIMK
ANEMEHTAMUN MHTEPbEPE N LMSH\;\HB‘ Hagneemcs, 40 Bbi B MoNHoM Mepe OLeHnTe beHKL[VIOHaﬂbeIe BO3MOXHOCTY Batlero 66IT0BOro ﬂpwéopa.
C HannyyLwmy noxxenasnamu.

Kare Kunde, mange tak for dit kob. Vores produkter er unikke, da de forener astefisk research og innovativt teknisk design. De passer
perfekt sammen med de andre produkter i serien, og kan sta som et enkelistaende mobel af design. Vi haber, af du vil vardsatte
din harde hvidevares funktiondlitet, og sender de bedste hilsner.

Szanowny Kliencie, Dziekujemy za Twoj zakup. Nasze produkty sg wyjatkowe, poniewaz taczg intensywne badania estetyczne
z innowacyjnym projektem technicznym. Sg one skoordynowane z innymi produktami z asortymentu i moga stanowié
elementy wyposazenia i wystroju. Mamy nadzieje, ze beda Paristwo mogli w petni korzystac¢ z funkcjonalno$ci tego urzadzenia.
Serdecznie pozdrawiamy.

Arvoisa Asiakas, kiitamme sinua hankintasi johdosta. Tuotieemme ovat ainuflaatuisia, koska niissa yhdistyvat esteettisyys ja
innovatiivinen tekninen suunnittelu. Ne sopivat yhteen muiden valikoimaan kuuluvien tuotteiden kanssa toimien samalla sisustus- ja
designuotieina. Toivomme, etia voit nauttia taysin siemauksin kodinkoneesi toiminnoista. Sydamellisin terveisin.

Kjare kunde. Vi takker for at dere valgte a kjope et av vare produkter. Vare produkter er unike fordi de forener soken etter estetikk
med en nyskapende feknisk design. De koordineres med andre produkter i vart sortiment og kan ha funksjon som bade mobel- og
designvare. Vi haper du far fullt utbytte av ditt husholdningsapparat, og sender deg vare beste hilsener.
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Scansiona il QR code per un accesso rapido al portale My Smeg Assistant
Scan the QR code for a quick access to the portal My Smeg Assistant
Scannez le code QR pour accéder rapidement au portail My Smeg Assistant
Scannen Sie den QR-Code fiir einen schnellen Zugriff auf das Portal My Smeg Assistant
Scan de QR-code voor snelle toegang tot de portal Mijn Smeg Assistant
Escanee el cédigo QR para acceder rapidamente al portal My Smeg Assistant
Digitalizar o cédigo QR para um acesso rapido ao portal My Smeg Assistant
Skanna QR-koden fér snabb dtkomst till portalen My Smeg Assistant
OTckaHupyiite QR-KoA AnA 6bicTporo gocTyna K noptany My Smeg Assistant
Scan QR-koden for at fa hurtig adgang til portalen My Smeg Assistant
Zeskanuj kod QR, aby uzyska¢ szybki dostep do portalu My Smeg Assistant
Skannaa QR-koodi, niin pééset nopeasti portaaliin My Smeg Assistant
Skann QR-koden for rask tilgang til portalen My Smeg Assistant

My Smeg Assistant dlgy J| g | Jguogll G960 dsy pudl dslaxiawd] 305 ol

Consigliamo di leggere aftentamente questo manuale, che riporfa futte le indicazioni per mantenere inalterate le qualits estefiche e funzionali
dell'apparecchio acquistato.
Per ulteriori informazioni sul prodotio: www.smeg.com

We advise you to read this manual carefully, as it contains all the instructions for managing the appliance’s aesthefic and functional qualities.
For further information on the product: www.smeg.com

Nous conseillons de lire atientivement ce manuel, qui comprend foutes les indications pour maintenir inaliérées les qualités esthétiques et
fonctionnelles de I'appareil acheté.
Pour obtenir des informations supplémentaires sur le produit : www.smeg.com

Wir empfehlen, diese Bedienungsanleitung, die similiche Anweisungen enthélt, um das Aussehen und die Funkiionsféhigkeit des Gerdts zu
erhalten, sorgfdltig zu lesen.
Fiir weitere Informationen ber das Produkt wird auf www.smeg.com verwiesen

We adviseren om deze handleiding aandachtig door te lezen. Ze bevat aanwijzingen die nodig zijn om de esthetische en functionele
eigenschappen van hef gekochte apparaat infact te houden.
Bezoek voor meer informatie over het product: www.smeg.com

Aconsejamos leer ateniamente este manual que contienen fodas las indicaciones para mantener inalterada la calidad estética y funcional
del aparato adquirido.
Mas informacién sobre el producio en: www.smeg.com

Aconselhamos que leia afenfamente esfe manual, que refere todas as indicagdes para manter inalteradas as qualidades estéticas e funcionais
do aparelho comprado.
Para mais informagdes sobre o produto: www.smeg.com

Vi rekommenderar at ni noga léser denna handbok som anger alla de nddvéindiga anvisningarna fér aft bibehdlla den inképta apparatens
utseende och funktioner.

Fér mer information om produkten: www.smeg.com

Mbl peKoMeHzyeM BaM BHUMATENbHO MPOYNTATb JaHHOE PYKOBOACTBO, B KOTOPOM MPUBOASATCS BCE YKa3aHusl, HEOBXOAUMbIE A/1st
NoAAEP>KaHYIst HEN3MEHHbIMM SCTETUYECKIX U QYHKLMOHANbHbIX CBOVMCTE MPUOGPETEHHOTO Npreopa.

[lononHUTENbHYIO MHHOPMALMIO 06 MBAENMU MOXHO MOSTY4UTb Ha CanTe: Www.Smeg.com

Vi anbefaler, at du naje leeser denne vejledning, som indeholder alle anvisninger il at holde det kabte apparat i perfekt funkiionsmaessig og
aestetisk stand.

For yderligere informationer om produkief: www.smeg.com

Zalecamy uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji, ktora zawiera wszystkie wskazania dla utrzymania jakosci estetyki i funkcjonalnosci
zakupionego urzadzenia.

Dalsze informacje dotyczace produktu znajdujg sie na stronie: www.smeg.com

Lue tama kéytiopas huolellisesti. Ohjeita noudattamalla taataan laitieen oikeaoppinen yllapito ja sen ominaisuuksien sailywyys.
Tuotteeseen liittyvét listiedot ytyvéit osoitteesta www.smeg.com
Vi anbefaler af du leser denne brukerveiledningen grundig, da den inneholder alle indikasjoner for & bevare de esetiske og funksjonenelle

kvalitetene fil produktet du har kjent.
For yiterligere informasjon om produkiet: www.smeg.com
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Informazioni importanti per |'utente / Important information for the user
Informations importantes pour l'utilisateur / Wichtige Informationen fir den Benutzer
Belangrijke informatie voor de gebruiker / Informacién importante para el usuario
Informagdes importantes para o utilizador / Viktig information fér anvéandaren
BaxkHas uidopmauus ans nonb3oeatens / Vigtig information til brugeren
Wazne informacje dla uzytkownika / Tarkeité tietoja kéyttajalle
Viktig informasjon for brukere / sasiual i clgkas

Avvertenze / Instructions / Avertissements / Hinweise / Waarschuwingen / Advertencias / Adverténcias /
Varningar / Mepbi npegoctopoxHoctn / Advarsler / Ostrzezenia / Varoitukset / Advarsler / ciyiss

Informazioni generoh’ su questo manuale d'uso, di sicurezza e per lo smaltimento finale / General information on this user monuo\, on soFeT\/
and final disposal / Informations générales sur ce manuel d'utilisation, sur la sécurité et sur |'élimination définitive de I'appareil / Allgemeine
Informationen zu dieser Gebrauchsanleitung, zur Sicherheit und die endgiltige Entsorgung / Algemene informatie over deze handleiding,
vei\igheidsinstrudies en U\'Teinde\iike verwerkimg / Informacion genero\ del manual relativa al uso, la segun’dod y la eliminacién final /
Informagdes gerais sobre este manual do utilizador, seguranga e para a eliminagdo final / Allmén information om denna bruksanvising, om
sakerhet och fér slufligt bortskaffande / O61was uHbopmaLms 0 faHHOM pyKOBOACTBE M0 KCMyaTaLuy, 6e30MaCHOCTY M OKOHYATENbHOM
yrunm3aunn / Generelle oplysninger om denne betjenings- og sikkerhedsvejledning samt endelig boriskaffelse / Ogdlne informacje dotyczace
uzytkowania, bezpieczenstwa i utylizacji / Kayttéohietia, turvallisuutia ja kéytéstd poistoa koskevat yleistiedot / Generell informasjon om
denne brukerveiledningen, sikkerhet og endelig kassering av produktet / e U el o8 ool Sy dolasiial dadlus lgadl 130 slasitul Jus e dole Gloglse

Descrizione / Description / Description / Beschreibung / Beschrijving / Descripcién / Descricéio / Beskrivning /
Onucanue / Beskrivelse / Opis / Kuvaus / Beksrivelse / wogi

Descrizione dell'apparecchio / Appliance description / Description de I'appareil / Beschreibung des Gerdts / Omschrijving van het
apparaat / Descripcion del aparato / Descricdo do aparelho / Beskrivning av apparaten / Onucatue npuéopa / Beskrivelse af
apparatet / Opis urzadzenia / Laitieen kuvaus / Beskrivelse av apparatet /' slgl Gog

Uso / Use / Utilisation / Gebrauch / Gebruik / Uso / Utilizacdo / Anvéndning / Ucnonb3soeatue / Anvendelse /
Uzytkowanie / Kaytté / Bruk / Jszyi

Informazioni sull'uso dell'apparecchio / Information on using your appliance / Informations sur ['utilisation de 'appareil / Informationen zum
Gebrauch des Geréits / Informatie over het gebruik van het apparaat / Informacién sobre el uso del aparato / Informagdes sobre a utilizagdo
do aparelho / Information om anvéndning av apparaten / UHbopmaLms 06 ncnonsaosatum npuéopa / Oplysninger om brug af apparatet /
Informacje dotyczace uzytkowania urzadzenia / Laitteisioa koskevat kéyttéohjest / Informasjon om bruken av apparatet / slgll st g clagkea

Pulizia e manutenzione / Cleaning and care / Nettoyage et entretien / Reinigung und Wartung /
Reiniging en onderhoud / Limpieza y mantenimiento / Limpeza e manutencdo / Rengéring och underhall /
YucTka u TexHuueckoe o6enyxusanmue / Rengering og vedligeholdelse / Czyszczenie i konserwacja /

Puhdistus ja hoito / Rengjering og vedlikehold / it 5

Informazioni per la corretta pulizia e manutenzione dell'apparecchio / Information for proper cleaning and maintenance of the appliance/
Informations pour un netioyage ef un entretien corrects de |'appareil / Informationen zur ordnungsgeméfien Reinigung und Wartung des
Cerdts / Informatie voor de juiste wijze van reiniging en onderhoud van het apparaat / Informacién sobre la limpieza y el mantenimiento
correctos del aparato / Informagdes para a limpeza e manutengéo corretas do aparelho / Information fér korrekt rengdring och underhall
av apparaten / VHQOpMaLMs MO KOPPEKTHOM O4NCTKe W TexobenyxmsaHuio npncopa / Oplysninger om korrekt rengering og
vedligeholdelse af apparatet / Informacje dotyczace prawidtowego czyszczenia i konserwacji urzadzenia / Laitieiston oikeaa puhdistusia
ja huoltoa koskevat tiedot / Informasjon for korrekt rengjering og vedlikehold av apparatet /' e Jsiu slexl luos diasd cleglse

A Avvertenza di sicurezza / Safety instructions / Consignes de sécurité / Sicherheitshinweise /

[i]

*Di se

Veiligheidswaarschuwingen / Advertencia de seguridad / Adverténcias de seguranca / Sékerhetsvarning /
Mpeaynpexpenue o 6esonacHoctn / Sikkerhedsanvisninger / Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa /
Turvallisuuteen liittyvat varoitukset / Sikkerhetsadvarsler / isw yiss

Informazione / Information / Information / Information / Informatie / Informaciéon / Informacéo /
Information / Undopmaums / Information / Informacja / Tietoa / Informasjon / i

Suggerimento / Advice / Conseil / Empfehlungen / Aanbeveling / Sugerencia / Sugestdes / Rad /
Pekomenpaums / Forslag / Porada / Neuvo / Forslag / w1

ie su determinati modelli. Disponibile anche come accessorio opzionale./ *Standard on certain models. Also available as optional accessory./ *De

série sur cerfains modéles. Egalement disponible en tant qu'accessoire./ *In besiimmten Modellen serienméBig. Auch als optionales Zubehér erhdlilich./
*Standaard op bepaalde modellen. Ook beschikbaar als opfioneel accessoire./ *De serie en deferminados modelos. También disponible como accesorio
opcional./ *De série em determinados modelos. Disponivel fambém como accessério opcional./ *Standard pa vissa modeller. Tillgéngligt éven som valfritt
fillbehér./ * B 6a3oBoit koMnaeKTaLymm Ha HEKOTOPbIX MOAENsX. [JOCTYMHO Takxe B KaYecTBe AOMOHUTENbHON NpUHAANEXHOCTY./ *Standard pd visse
modeller. Kan ogsa fés som ekstraudstyr./ *Standardowo w okreslonych modelach. Dostepna réwniez jako wyposazenie dodatkowe./ *Vakiovarusteena
fietyissi malleissa. Saatavana myés lisévarusteena./ *| serie pd enkelie modeller. Tilgjengelig ogsa som valgfritt tilbehar. /



Il costruttore si riserva di apportare senza preawviso tutte le modifiche che riterra utili al miglioramento dei propri
prodotti. Le illustrazioni e le descrizioni contenute in questo manuale non sono quindi impegnative ed hanno solo
valore indicativo.

The manufacturer reserves the right to make any changes deemed useful for the improvement of its products without
priomotice. The illustrations and descriptions contained in this manual are therefore not binding and are merely indicative.

le fabricant se réserve la faculté d'apporter, sans préavis, toutes les modifications qu'il jugera utiles pour
I'amélioration de ses produits. Les illustrations et les descriptions figurant dans ce manuel ne sont pas contraignantes et
n'ont qu'une valeur indicative.

Der Hersteller behdlt sich vor, ohne vorherige Benachrichtigung alle Anderungen vorzunehmen, die er zur
Verbesserung seiner Produkte fur nitzlich erachtet. Die in diesem Handbuch enthaltenen lllustrationen und
Beschreibungen sind daher unverbindlich und dienen nur zur Veranschaulichung.

De fabrikant behoudt zich het recht voor zonder waarschuwing alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht om
ziin producten fe verbeteren. De afbeeldingen en de beschrijvingen die aanwezig zijn in deze handleiding zijn niet
bindend, en hebben enkel een aanduidende waarde.

El fabricante se reserva el derecho a aportar sin aviso previo todas las modificaciones que considere Utiles para la
mejora de sus propios productos. Las ilustraciones y las descripciones contenidas en este manual no comprometen,
por tanto, al fabricante y tienen un valor meramente indicafivo.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar, sem aviso prévio, qualquer modificagéo que vise o melhoramento dos
respetivos produtos. As ilustracdes e descricdes contidas neste manual, ndo sdo, por isso, vinculativas e possuem
apenas valor indicativo.

Tillverkaren farbehdller sig rétten att genomféra alla de éndringar som anses nadvéndiga for att férbétra de egna
produkferna utan att meddela detta i férvadg. De illusirationer och beskrivningar som finns i denna bruksanvisning &r
végledande och dérmed inte bindande.

Mponssoautens octasnseT 30 cobor NPABO BHOCUTL HE3 NPefyNpPEXAEHMs BCE W3MEHEHMS, KOTOPLIE NOCHMTOET
NONE3HLIMM N YIyuLEHUs CODCTBEHHOM NPOAYKUMM. PUcyHKi 1 onucarms, copepxallvecs B aHHom PykosopcTee
N0 3KCMNYATALUMM, HE UMEIOT OBS3ATENBCTB U UMEIOT O3HOKOMMTENbHbIN XAPAKTEP.

Producenten forbeholder sig retten fil at foretage eventuelle sendringer, der anses for at vaere en forbedring aof det
oprindelige produkt, uden forudgéende varsel. lllustrationer og beskrivelser i denne betjeningsvejledning er derfor ikke
bindende og kun vejledende.

Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia, bez uprzedniego powiadomienia, wszelkich zmian, kiére uzna za
przydatne w celu ulepszania swoich produkiéw. Rysunki i opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sq zobowigzujqce i
maijq charakfer poglgdowy.

Valmistaja pidatiad itselladn oikeuden tehdd ohieisiin mielestédn tarpeellisia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Téissa

oppaassa olevat kuvat ja piirokset eivét néin ollen ole sitovia, vaan ne annetaan vain viitteellisessé mielessa.

Produsenten forbeholder seg reft til endringer p& sine produkter grunnet tekniske fremskritt, uten forutg&ende varsel.
lllustrasjonene og beskrivelsene i denne bruksanvisningen er derfor ikke bindende og skal kun befraktes som
retningsgivende.
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Important safety information

SAFETY

Warnings

This user manual is an infegral part of the
appliance and must therefore be kept in its
entirety and onhand for the whole working
life of the appliance.

Intended use

Failure to comply with the safety

recommendations and not reading the

instruction manual can lead to improper use
of the appliance by the users and consequent
personal injury.

¢ Do not use the appliance for uses different
to that for which it has been designed. The
appliance can be used to mix and blend
various ingredients and crush ice. All other
use is considered improper.

¢ The appliance is not designed to operate
with external timers or with remote-control
systems.

o Use the appliance indoors only.

o This appliance and its accessories are
intended for use in the home and similar
environments, such as:

- in the kitchen area for the staff of shops,
offices and other work environments;
in bed and breakfast and agritourism
accommodation:
by guests at hotels and motels, and in
residential environments.

o Other uses, in restaurants, bars and cafés
for example, are improper.

* Do not use the appliance for purposes
different o those for which it is infended.

A

o This appliance may not be used by people
of reduced physical, sensory or mental
capacity, or without sufficient experience
and knowledge (including children), unless
they are supervised or instructed by adults
who are responsible for their safely.

o Children must not be allowed fo play with
the machine. Keep the appliance and ifs
cable out of children’s reach.

General safety warnings

Follow all safety instructions for safe use of

the appliance:

® Read this user manual carefully before
using the appliance.

* Do not leave the appliance unattended
during use.

¢ Do not immerse the appliance, the power
cable or the plug in water or any other
liquid.

¢ Do not use the appliance when the power
cable or the plug are damaged or if the
appliance has fallen on the floor or is
damaged in any way whatsoever.
Confact the Technical Affersales Service
for ifs replacement.

o The cable is deliberately short fo prevent
accidents. Do not use an extension.

¢ Do not allow the elecirical power cord fo
come info contact with sharp edges.

* Do not pull the cable to remove the plug
from the outlet.

¢ Do not position the appliance above or
near gas or elecric hob burners when they
are in use, inside an oven or near other
heat sources.

EN -1
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¢ Do not fry fo make modifications or repair
the appliance: in the event of a fault, have
it repaired by a qualified technician or
confact the technical aftersales service.

o Never fry fo put out a fire/flames using
water: fum off the appliance, remove the
plug from the outlet and smother the flame
with a lid or fire blanket.

¢ Do not touch moving parts during
operation. Keep hands, hair, clothing
and utensils away from the blades during
operation, fo prevent personal injury and/
or damage fo the appliance.

o Always disconnect the appliance from the
power supply when it is not in use, if leff
unattended or in the case of a fault

o Always disconnect the appliance from
the power supply before assembling or
removing components.

o Always disconnect the appliance from the
power supply and allow it to cool down
before all cleaning operations.

¢ Do not use the blender without the lid in
place.

o Check thatthe lid is closed correctly before
turning the blender on.

¢ Do notfill the blender excessively [maximum
1.5 litres).

¢ Do nof use the blender with parts or
accessories produced by other
manufacturers.

* Only use the manufacturer's original
spare parts. The use of spare parts not
recommended by the manufacturer could
lead o fires, electric shocks or personal
injury.

EN-2

Important safety information

Only place the blender on level and dry
surfaces.

Do not use the blender when empty to
prevent permanent damage fo the blade
unit.

Do not use the blender to store objects.
must be emply before and affer use.

Warnings for this appliance

Do not introduce hot liquids in excess of
I 1. IF hot liquids are infroduced, do not
process for over 1 minute.

To reduce the risk of injury and not fo
damage the blender, do not putyour hands
or ufensils such as cutlery info the blender
jug while it is operating; with exception of
the tamper supplied. Use the spaiula and
brush supplied only when the blender is
off.

Do not use harsh defergents or sharp
objects to wash or remove residues from
the blender jug.

The blades are sharp: Cutting hazard!
Do not fouch the blades or moving parts.
Do not operate the blender without the jug.
The instructions for correct cleaning of the
appliance are given in the “Cleaning and
Maintenance” paragraph.

Specific warnings for the
vacuum pump*

Do not position the vacuum pump above
or near gas or electric hob burners when
they are in use, inside an oven or near
ofher heat sources.

Do not blend any ingredients while the



Important safety information

vacuum pump is operating. Always apply
the vacuum before blending.

Do not blend without having correctly
positioned the vacuum pump cap on the
lid.

Make sure that the vacuum pump has
four AA batteries, which are correctly
infroduced before use. The accessory will
not work if it is not assembled correctly.
Make sure the vacuum pump is nof
operating before removing or replacing
the batteries.

Use AA fype batteries only, infroduced with
the polarity given on the vacuum pump.
The batteries must be infroduced with the
correct polarity.

Dead batteries must be removed from the
accessory and disposed of safely.

The power supply ferminals must not be
short circuited.

Always remove the batteries from the
vacuum pump if it has not been used for
six months or more.

Do not atiempt fo make the vacuum pump
operate with any method different fo that
described in this manual.

Do not place anything on the vacuum
pump when it is put away for sforage.
Keep the vacuum pump clean.

Follow the cleaning insfructions provided
in this manual.

This vacuum pump may not be used by
people of reduced physical, sensory
or mental capacity, or without sufficient
experience and knowledge (including
children|, unless they are supervised or
instructed by adults who are responsible

for their safety.

Keep the accessory out of the reach of
children.

Do not fry to make modifications or repair
the vacuum pump: in the event of a fault,
have it repaired by a qualified technician
or confact the technical aftersales service.
This accessory is for household use only.
Do not use this accessory for purposes
different fo those for which it has been
designed.

Do not use outdoors. Improper use can
cause injury.

Do not use the vacuum pump cap during
preparations with hot liquids.

The vacuum pump is intended for use
exclusively with the Smeg BLCOT and
BCLO2 blender.

Connect the appliance

Make sure that the mains voliage and the
frequency correspond with those indicated on
the data plate on the botiom of the appliance.
In the event of incompatibility between
the outlet and the plug on the appliance,
contact the Technical AfterSales Service for
replacement,

*Standard on certain models. Also available as optional accessory.
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Manufacturer’s liability

The manufacturer declines all liability for
injury/damage undergone by persons and
objects due fo

o use of the appliance different from that
envisioned:

the user manual not being read;
tampering with individual parts of the
appliance;

use of non-original spare parts;

failure to comply with safety warnings.

4

Keep these instructions carefully.
Whenever the appliance is
fransferred to other persons, it
must be accompanied by these
user instructions.

These insfructions can be downloaded from
the Smeg website “www.smeg.com”.

EN-4

Important safety information

DISPOSAL
E This opphonce must be disposed of

separately from other waste (Directive
2012/19/EU).

* This appliance does not confain substances
in quantities such to be considered
hazardous fo health and the environment,
pursuant fo current European Direcfives.

¢ Old electrical appliances must not be
disposed of with household waste! In
compliance with current legislation, on
reaching the end of their lifespan, elecrical
appliances must be taken to WEEE
separate collection centres. For further
information, contact local authorities or the
separate waste disposal centres.

¢ Take packing materials at an appropriate
recycling facility.



Description

APPLIANCE DESCRIPTION
(Flg A)

Measuring cup.

lid with pouring hole.

1.5 litre jug.

ON/OFF key.

Control panel.

Control knob and display.
Motor body.

Nonsslip base.

Vacuum pump. *

10 Vacuum pump cap. *

11 Tamper.

12 Spatula.

13 Cleaning brush.

VOONOCUROWN=—

BEFORE COMMISSIONING

® Remove any labels and sfickers from all
components and clean the motor base using
a damp cloth.

® Remove the jug from the blender. Thoroughly
wash and dry all the components (see
"Cleaning the parts”).

DESCRIPTION OF THE PARTS
(Fig. A)

Measuring cup (1)
The cup can be used to measure ingredients

[max. 30 ml).

Lid with pouring hole (2)

The lid has a gasket that closes the jug tightly
and also a pouring hole in the centre fo
make the sofe addition of ingredients easier
along with use of the tamper during blender
operation.

Tritan™ Renew 1.5 litre jug (3)
Jug with a lip and marked in both litres and
cups. Minimum capacity of 0.25 litres (1 cup)
and maximum of 1.5 lires (6 cups).

Jug blades (14)

Stainless steel blade unit allows ice cubes to
be crushed and the preparation of smoothies,
milkshakes, cocktails, soups, efc.

DESCRIPTION OF ACCESSORIES
(Fig. A)

Vacuum pump (9)*
Use the vacuum pump tfo preserve the flavour
and texture of the recipe.

Applying vacuum pressure inside the blender
jug before mixing green smoothies and
vegetable sauces can exalt flavours, texture
and improve the overall taste experience.

Tamper (11)

The tamper can be used to convey the
ingredients info the cufting area. Useful for
denser and more consisfent preparations (e.g.
dried fruit butters or frozen desserts).

Spatula (12)
Use the spatula supplied to collect any food
residues inside the jug.

Cleaning brush (13)
Use the brush supplied to remove any food
residues remaining near fo the blodes area.

/ The accessories that may come info

=~ | contact with foodstuffs are made
using materials that comply with
the provisions of the legislation
in force.

*Standard on cerfain models. Also available as optional accessory.
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CONTROLS AND DISPLAY
(Fig. B and Fig. C)

The product has 5 pre-set programs [Smoothie,
Green Smoothie, Frozen Dessert, lce-Crush,
Autoclean) and the PULSE function, accessible
through the control panel (5) (Fig. A).

Icon Program
6 Smoothie
(15)
@ Green Smoothie
(16)
N
Frozen Dessert
(17)
*
DD lce-Crush
(18)
[}
@ Autoclean
(19)
PULSE Pulse
(20)

Speed adjustment knob (6)

The knob allows one of the nine manual
speeds 1o be selected and via the display (6
Fig. C), to view the blender settings on the
display.

For more information, see “"Display description”.

EN-06

Controls/Display/Use

DISPLAY DESCRIPTION
(Fig. C)

The display (6] on the knob allows the user to
view the functions set on the blender, in detail:

Icon Meaning
o Stand-by mode
(21)
M
Il
I Manual Mode
(22)
Timer
|:|'|:| |:| Count up:
i in manual mode
Count down:
(23) in the
pre-sef programs
SINGLE SERVE mode
(Q.AI
FAMILY SERVE mode
(25)

USE (Fig. A, B, C, D, E)

o Position the blender on a flat surface and
fix the jug (3) fo the mofor base (7).

* Introduce the ingredients into the jug (3)
making sure not to exceed maximum

capacity (1.5 litres/6 cups).



Use 2

e Position the lid (2] with the measuring cup / Additional ingredients can be
(1) onto the jug (3). Make sure the lid (2) is £~ | added during blending g by
screwed on fightly. removing the measuring cup (1)

* To supply or remove voltage to/from the and pouring ingredients through the
appliance, connect the power cable on hole in the lid [2).

the rear of the blender to a current outlet.

e Press the ON button. The button LEDs have é To avoid dama |ng the coupling,

a fixed light and the blender is ready for wait until the Cycecomp|etes before
use. removing the pifcher.

The appliance has a safety lock
Electrocution hazard system, which stops the motor when

A Put the plug into a compliant the jug is removed. It also features a

earthed outlet. motor protection device, which trips

* Do not famper with the earth. if the motor is overloaded.

* Do not use an adapter.

¢ Do not use an extension.
* Failure to comply with these Smooth Start System

warnings can cause death, a / Gradual Start System

fire or electrocution. = | [Smooth Starf|
On appliance startup, the speed

IN

Stand-by mode

Stand-by mode is activated

automatically in the following

cases:

e after 30 seconds of complefe
inactivity of the blender;

* if the blender is stopped manually
for more than 10 seconds;

* af the end of every pre-set
program.
The display shows the Stand-by
icon (21) and the button LEDs

are off.

progressively increases until the
set speed is reached. In this
way damage is prevented fo the
appliance and improved blending
is obtained.

The Smooth Start function only
operates when a speed between
1 and 9 is selected and does not
operate with the PULSE mode or
the pre-set programs.

e The display shows a flashing 0" by default.

e Select the desired speed using the control
knob () or a pre-set program by selecting
the relative button.

/ Do not operate at speeds 1-8 for
=— | more than 3 minutes continuously.
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Manual Function

Turn the knob clockwise fo select the desired
speed.

The display shows the selected speed and
the icon "M steady on.

Press the dial knob ring to start the blender.
The display will show the time of use (count
up] starting from 0:00.

Turn the knob clockwise fo increase speed
or anfi-clockwise to decrease it. The
mofor increases or decreases the speed
consequently, the display shows the speed
selected for 1 second, affer which it goes
back o showing the advancement of time

(COUNT UP).
To put the blender in PAUSE mode, press the
dial knob bution, the “COUNT UP" doesn't

change. To resume processing, press the
dial knob button again.

To stop processing and refurn to manual
mode, press any key or the knob for 2
seconds.

After 10 seconds of inactivity, the blender
goes aufomatically info Stand-by.

/ The speed can be changed at any
= | time in manual mode during the
blending process.

e |After 3 minutes of continuous
1 operation in the speeds between
1 and 8, the blender sfops and
automatically goes info stand-by.

By activating the blender at speed
Q for a maximum of & minutes,
soups can be heated from room
temperature and affer cooking.

jud o

For the denser preparations, use the
tamper to convey the ingredients
info the cutting area.

jl o
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2 Use

Single/Family serve mode and

preset programs

The Single/Family modes allow the blender

fo be used with quantities for single portions

(SINGILE serve) or multi-portions [FAMILY serve).

The Single or Family mode can only be

activated with the pre-set Smoothie, Green

Smoothie and Frozen Dessert programs. For

additional details, consult the “Suggestions for

use/ Speed settings” table.

Proceed as follows to acfivate one of the two

modes:

® Press the bution of 1 of the 3 programs
desired. The LED of the button lights up with
a fixed light, while the other buttons switch
off.

* The display shows the FAMILY SERVE
mode icon (25] by default and the pre-set
preparation fime.

e Turn the knob fo select SINGLE SERVE
mode. The display shows the icon (24 and
the pre-sef preparation fime.

® Press the dial knob ring to start the program
selected. The display shows the time
remaining fo the end of the cycle (COUNT
DOWN).

® The LED of the butfon selected remains on
with a fixed light during the activation cycle,
while the other buttons are off.

* The cycle ends automatically and the
blender goes info stand-by mode. The
display shows the Stand-by icon (21) and
the button LEDs are off.

* To PAUSE the blender, press the dial knob
ring. The countdown doesn't change and
all the keys have a fixed light. Press the dial
knob ring again fo resume processing.

* To stop the program, press one of the preset
function keys or the knob for 2 seconds.
The selected button switches on, while all
the others are off.

* To change program, press the desired
program button.



Use

Proceed as follows fo activate the ICE CRUSH
program:

Press the butfon of the program. The LED of
the button lights up vvitﬁ o%xed light, while
the other buttons swifch off.

The display shows the pre-set preparation
fime.

Press the dial knob ring fo start the program.
The display shows the time remaining to the
end of the cycle (COUNT DOWNJ.

The LED of the button selected remains on
with a fixed light during the acfivation cycle,
while the other buttons are off.

The cycle ends automatically and the
blender goes into stand-by mode. The
display shows the Stand-by icon (21) and
the button LEDs are off.

To PAUSE the blender, press the dial knob
ring. The countdown doesn't change and
the button of the program selected has a
fixed light. Press Tﬁe dial knob ring again
fo resume processing.

To stop the program, press the key of the
selected preset program or the knob for 2
seconds. The selected button switches on,
while all the others are off.

To change program, press the desired
program outton.

Pulse function

The PULSE function can only be acfivated
when in manual mode [speed 1-8) or also
aufonomously. In manual mode, by pressing
the PULSE button the product operates at
maximum speed and the display shows speed
9. The blender goes back fo the previously set
speed when the button is released.

In case it is desired to activate autonomously,
make sure the knob is in Manual mode. By
pressing the PULSE buton the product operates
at maximum speed and the display shows
speed 9. The motor stops but the display shows
the speed on which the appliance stopped
before Fressing Pulse.

The PU

SE key lights up only when you enter

Manual mode (M icon).

=3

The PULSE button only lights up when the knob

is turned and the speed is different than O.

/ The PULSE function does not work
=— | with pre-set programs.

How to use the vacuum pump

accessory (Fig. F)*
The vacuum pump must be activated
= | before any blending cycle.

A
A
7

Always wait for the vacuum pump
fo stop before activating any cycle.

Do not blend any ingredients while
the vacuum pump is operating, to
prevent damage to the pump.

Also, if your food doesn'thave a liquid
element - herbs, spices, or nuts, for
example - vacuum blending will not
have a noficeable impact.

* Unscrew the base of the accessory fo check
for the presence of the 4 batteries inside

(BATTERIES NOT INCLUDED).

* Introduce the ingrediems info the jug and

close with the i

® Replace the measuring cup (1) on the lid

with the vacuum pump cap (10).

* Place the vacuum pump (9] above the cap

(10).

e Activate the pump by pressing ifs upper

button.
The button LED lights up with a fixed light.

® The accessory stops automatically once the
vacuum pressure inside the jug has been

reached. The button LED switches off.

® Remove the vacuum pump (@) from the cap

(10) of the blender.

e Activate the blender by selecting the manual

speed or the desired pre-set program.

® When the cycle has ended, press the cap valve

fo release the pressure of the blender jug.
® Remove the jug cap.

*Standard on cerfain models. Also available as opfional accessory.

EN-©9

Ll



Suggestions

SUGGESTIONS FOR USE/SPEED SETTING

Preparations

Function Description suggested Quantity | Time Accessory
The variable speeds 19 | Flours,  batters,  fruit
allow maximum confrol | or  vegefable  purées,
of the blender. smoothies, sauces and
Manual dressings, whipped 3
19 cream, blended iced ol min max. * Tamper
drinks, mousses, sorbets,
creams and dried fruit
butters, warmed soups*.
The blender operates | Fresh and frozen fruit-
af the correct speed | based smoothies/ : :
SMOOTHIE | fo  obtain  dense and | milkshakes. ‘ .
creamy results. 500 ml 30 sec
1L 45 sec
It makes healthy | Green smoothies  with
smoothies. spinach, cabbage and
GREEN other greenleaved fruit . ’
SMOOTHIE and vegefables. 500 ml 35 sec
1L 50 sec
Allows you tfo make | lce creams,  sorbets,
frozen desserts for all | frozen  yoghurt  and T
FROZEN | igstes. frozen desserts. ’ ’ et
DESSERT* * 300 g 50 sec
A
= = Tamper
800 g | Tmin30sec
ICECRUSH | The blender operates | Crushed  ice  cubes, | 100 g
% with  short  bursts  of | chopped frozen fruit and | [min) 35 soc
Dl:l power fo crush the ice fo | vegetables,  cockiails, | 300 g
a powder. slushies. (max)

jl o

** FROZEN DESSERT function:
® The texture of the final preparation can be affected by the type of recipe and ingredients used.
o |f frozen food is used for preparation, it is advised to infroduce small pieces and wait a few minutes

before using them.
® For recipes in “Single Serve” mode, it is advised fo increase the proportion of the liquid part with respect
to the recipes used in “Family Serve” mode.

EN-10

® | * Itis possible fo heat soups from room temperature and affer cooking, by activating the blender at speed
1 9 for a maximum of 6 minutes.



Suggestions

The blender has a specific automatic cleaning function:

Consult the “Use of the
automatic jug  cleaning
opfion”  paragraph  for
detailed instructions.

AUTOMATIC | Short bursts of power
CIEANING | and high speed allow

@ the jug fo be cleaned.

Advices for use of the blender
® To obtain the best results, it is advised fo:

- cut the food fo be mixed into cubes.

- Insert the liquids first, then the leafy
greens, then soft ingredients followed by
dried fruit/seeds/ cereals and lastly ice,/
frozen ingredients.

- I may be necessary to interrupt operation
fo let the ingredients slide along TEe walls
of the blender jug with a spatula.

e When liquid and dry ingredients are
mixed together, it is advised to insert liquid
ingredients first, then to add dry ones.

* Remove possible hard elements from the
foods to be mixed [ex. cores or kernels from
fruit, bones from meat and similar).

e Do not let food residues dry inside the jug
and on the blades for a long period of fime,
as it may result difficult to remove them. If it
is not possible to remove them immediately,
pour some warm water and leave soaking.

EN-T1



CLEANING AND MAINTENANCE
(Fig. H)

Incorrect use. Risk of damage fo
& the surfaces.

* Do not use sfeam jets fo clean
the appliance.

* Do not use cleaning products
containing chlorine, ammonia
or bleach on parts with metal
surface finishes (e.g. anodised,
nickel or chrome-plated).

* Do not use abrasive or corrosive
detergents [e.g. powder
products, sfain removers and
metal scourers).

* Do not use rough or abrasive
materials or sharp metal
scrapers.

Cleaning the motor base

To keep the external surfaces in good
condifion, they must be cleaned regularly after
all use and when they have cooled down.
Clean with a soft, damp cloth and neutral
detergent.

Sharp blades. Cutting hazard.
& * Do not fouch the blades.

EN-12

Cleaning and maintenance

Cleaning the blender

e The blender, the jug lid (2] and the
measuring cup (1] are dishwasher safe or
can be washed using the pre-set Autoclean
program (See “Confrols Description”)

* Make sure that the parts are complefely dry
before fitting them back on the blender.

Cleaning the accessories

J Never immerse the vacuum pump
= | [9)* in water or any other liquid. It
is not dishwasher safe.

* The vacuum pump (10)* infernal cap is
dishwasher safe. For thorough cleaning,
remove the valve and wash it by hand.

e The vacuum pump (9)*body can be
washed by hand in hot water and neutral
detergent, NEVER in the dishwasher. Make
sure it is completely dry before every use.

* The tamper [11] and the spatula (12) are
dishwasher safe.

® The brush [13] can be washed by hand in
hot water and neutral detergent, NEVER in
the dishwasher.

*Standard on certain models. Also available as optional accessory.



Cleaning and maintenance

Using the self-clean option (19)

Introduce 200 ml of warm water and a few
drops of neutral detergent info the jug.

Press the automatic cleaning program button
(19). The LED of the button lights up with
a fixed light, while the other buttons switch

off.

* The display shows the cycle duration time.
o Press the dial knob button to start the

program selected. The display shows
COUNT DOWN.

The LED of the button selected remains on
with a fixed light during the activation cycle,
while the other buttons are off.

The cycle ends automatically and the
blender goes into Stand-by. The display
shows the Stand-by icon (21] and the button
LEDs are off.

To pause the program, press the dial knob
button. The countdown doesn't change and
the button of the program selected has a
fixed light. Press the dial knob bution again
fo resume processing.

Press the button (19) to stop the program.

EN -
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What To Do [f......
Problem Possible causes

Solution

The motor has overheated.

Unplug the blender and
leave the motor to cool.

Plug not correctly inserfed in
the electrical ouflet.

The engine does not

Insert the plug info the
electrical outlet. Do not use
adaptors or extensions.

Check that the master switch

start. is connected.
The cable is faulty. Contact the Authorised After-
sales Service Centre.
No electricity. Check that the master switch
is connected.
The blender is not resting Place the blender on a flat,
on a stable surface. stable surface.
The non-slip rubber base is Have it replaced at an
The blender vibrates. worn. authorised After-sales Centre.

The speed set is too high or
the load is excessive.

Set a lower speed and
check the jug has not been
overfilled.

The blender switches on, ‘The jug has not been
but the blades do not correctly infroduced info ifs
furn. base.

Remove the jug and introduce
it correctly info the base.

The blender stops while The motor has overheated.
operating.

Unplug the blender and leave
the motor to cool.

Error E:01 The jug is not inserfed.

Put the jug onto the base.

Thermal profection  tripped

Disconnect from the power

Error E:02 or blades jommed. supply and reset the blender.
VACUUM PUMP  Battery dead. Replace the four batteries.
ACCESSORY* The vacuum pump cannot

reach the vacuum pressure.
The accessory button red
LED flashes for 5 seconds
after suction.

=27 | of faults.

*Standard on certain models. Also available as optional accessory.
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/ Confact local technical support if the problem is not solved or in case of other types



Recipe book =3

SMOOTHIES FROZEN DESSERT
Ingredients Ingredients
- Milk 450 ml Natural yoghurt 270g
Natural yoghurt 150 ml Frozen woodland fruits 540 g
Banana 400 g
Preparation
Preparation * Introduce the ingredients into the jug in the

Cut the bananas info pieces and infroduce
the ingredients info the jug.

Infroduce the ingredients into the jug in the
order suggested above.

Select the SMOOTHIES function with the
“Family serve” mode.

Wait until the program ends and serve
immediafely.

GREEN SMOOTHIES

Ingredients

- Water 240 ml
Grapes or kiwi 300 g
Pineapple 180 g
Fresh spinach 120 g
Banana 110 g
lce cubes 130 g

Preparation

Clean the fruit and vegetables and cut them
info pieces.

Infroduce the ingredients into the jug in the
order suggested above.

Select the GREEN SMOOTHIES function
with the “Family serve” mode.

Wait until the program ends and serve
immediafely.

order suggested and select the FROZEN
DESSERT function and then the “Family
serve” mode.

During program operation, use the tamper
fo befter convey the ingredients info the
cutting area.

When the program ends, serve immediate-

ly.
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